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باب حدِيثِ جابِرٍ الطَّوِيل وقصة ابِ الْيسرِ

আরবী

اقيالسدِيثِ ‐ والْح لَفْظ ا فبتَقَارادٍ، ‐ وبع ندُ بمحموفٍ، ورعم نونُ باردَّثَنَا هح

نةَ بادبع نةَ عرزح ِبدٍ ااهجم نب قُوبعي نع يلاعمسا نب ماتدَّثَنَا حح ونَ قَالاارهل

نم ذَا الْحه ف لْمالْع نَطْلُب ِبانَا وا تجخَر تِ قَالامالص نةَ بادبع نيدِ بلالْو

الانْصارِ قَبل انْ يهلوا فَانَ اول من لَقينَا ابا الْيسرِ صاحب رسولِ اله صل اله

رِيافعمةٌ ودررِ بسالْي ِبا َلعفٍ وحص نةٌ ماممض هعم لَه مغُلا هعمعليه وسلم و

وعلَ غُلامه بردةٌ ومعافرِي فَقَال لَه ابِ يا عم انّ ارى ف وجهِكَ سفْعةً من غَضبٍ ‏.‏

وه ثَم فَقُلْت تلَّمفَس لَهها تتَيفَا الم امرنٍ الْحفُلا ننِ بفُلا َلع انَ لك لجا قَال

مةَ ارِيا تَكَ فَدَخَلوص عمس وكَ قَالبا نيا لَه فَقُلْت فْرج لَه ناب َلع ج‏.‏ فَخَر قَالُوا لا

ّنم تانِ اخْتَبا َللَكَ عما حم فَقُلْت ج‏.‏ فَخَر نْتا نيا تملفَقَدْ ع َلا جاخْر ‏.‏ فَقُلْت

قَال انَا واله احدِّثُكَ ثُم لا اكذِبكَ خَشيت واله انْ احدِّثَكَ فَاكذِبكَ وانْ اعدَكَ فَاخْلفَكَ

وكنْت صاحب رسولِ اله صل اله عليه وسلم وكنْت واله معسرا ‏.‏ قَال قُلْت آله ‏.‏

دِها بِياهحفَم هيفَتحبِص َتفَا ‏.‏ قَال هال ‏.‏ قَال هآل ‏.‏ قُلْت هال ‏.‏ قَال هآل ‏.‏ قُلْت هال قَال

عضوو ‐ ناتَيه َنيع رصدُ بشْهفَا لح ف نْتا لااو نفَاقْض اءقَض دْتجنْ وا فَقَال

‐ قَلْبِه نَاطم َلا شَاراذَا ‐ وه ِقَلْب اهعوو ناتَيه َذُنا عمسو ‐ هنَييع َلع هيعبصا

هال ظَلَّها نْهع عضو وا ارسعم نْظَرا ن‏"‏ م قُولي وهه عليه وسلم وال صل هال ولسر

ف ظلّه ‏"‏ ‏.‏ قَال فَقُلْت لَه انَا يا عم لَو انَّكَ اخَذْت بردةَ غُلامكَ واعطَيتَه معافرِيكَ

قَالو سار حسلَّةٌ ‏.‏ فَمح هلَيعلَّةٌ وكَ حلَيع انَتَتَكَ فدرب تَهطَيعاو هرِيافعم خَذْتاو

اللَّهم بارِكْ فيه يا ابن اخ بصر عينَ هاتَين وسمع اذُنَ هاتَين ووعاه قَلْبِ هذَا ‐
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واشَار الَ منَاط قَلْبِه ‐ رسول اله صل اله عليه وسلم وهو يقُول ‏"‏ اطْعموهم مما

تَاكلُونَ والْبِسوهم مما تَلْبسونَ ‏"‏ ‏.‏ وكانَ انْ اعطَيتُه من متَاع الدُّنْيا اهونَ علَ من انْ

وهو جِدِهسم ف هدِ البع نب ابِرنَا جتَيا َّتنَا حيضم ‏.‏ ثُم ةاميالْق موي نَاتسح نخُذَ ماي

فَقُلْت لَةبالْق نيبو نَهيب تلَسج َّتح مالْقَو تفَتَخَطَّي بِه لاشْتَمدٍ ماحبٍ وثَو ف ّلصي

يرحمكَ اله اتُصلّ ف ثَوبٍ واحدٍ ورِداوكَ الَ جنْبِكَ قَال فَقَال بِيدِه ف صدْرِي هذَا

نَعصا فيك انرثْلُكَ فَيم قمحالا َلع دْخُلنْ يا تدرا اهسقَوو هابِعصا نيب قفَرو

فَيصنَع مثْلَه ‏.‏ اتَانَا رسول اله صل اله عليه وسلم ف مسجِدِنَا هذَا وف يدِه عرجونُ

مي‏"‏ ا نَا فَقَاللَيع لقْبا ونِ ثُمجرا بِالْعهةً فَحجِدِ نُخَامسالْم لَةبق ى فاطَابٍ فَر ناب

يحب انْ يعرِض اله عنْه ‏"‏ ‏.‏ قَال فَخَشَعنَا ثُم قَال ‏"‏ ايم يحب انْ يعرِض اله عنْه ‏"‏ ‏.‏

‏.‏ قَال هال ولسا رنَا ييا ‏"‏ ‏.‏ قُلْنَا لا نْهع هال رِضعنْ يا بحي مي‏"‏ ا قَال نَا ثُمفَخَشَع قَال

هِهجو لبق قَنصبي فَلا هِهجو لبق َالتَعكَ وارتَب هنَّ الفَا ّلصي ذَا قَاما مدَكحنَّ ا‏"‏ فَا

بِهبِثَو قُلةٌ فَلْيادِرب بِه جِلَتنْ عى فَارسالْي هلرِج تتَح ارِهسي نع قصبلْيو هينمي نع لاو

الْح نم ًفَت ا ‏"‏ ‏.‏ فَقَامبِيرع ونر‏"‏ ا ضٍ فَقَالعب َلع هضعب هبى ثَوطَو ذَا ‏"‏ ‏.‏ ثُمه

لَهعه عليه وسلم فَجال صل هال ولسر خَذَهفَا هتاحر بِخَلُوقٍ ف اءفَج هلها َلشْتَدُّ اي

الْخَلُوق لْتُمعنَاكَ جه نفَم ابِرج ‏.‏ فَقَال ةثَرِ النُّخَاما َلع لَطَخَ بِه ونِ ثُمجرسِ الْعار َلع

وهو اطوب طْنب ةوغَز ه عليه وسلم فال صل هولِ السر عنَا مر‏.‏ س ماجِدِكسم ف

يطْلُب الْمجدِي بن عمرٍو الْجهن وكانَ النَّاضح يعتَقبه منَّا الْخَمسةُ والستَّةُ والسبعةُ

ضعب هلَيفَتَلَدَّنَ ع ثَهعب ثُم هبكفَر نَاخَهفَا لَه حنَاض َلارِ عنْصالا نم لجةُ رقْبع تفَدَار

نعذَا اللاه نه عليه وسلم ‏"‏ مال صل هال ولسر ‏.‏ فَقَال هنَكَ اللَع شَا لَه التَّلَدُّنِ فَقَال

َلوا عتَدْع ونٍ لالْعنَا بِمبحتَص فَلا نْهع ‏"‏ انْزِل ‏.‏ قَال هال ولسا رنَا يا ‏"‏ ‏.‏ قَال هيرعب

لاسةً ياعس هال نقُوا مافتُو لا مالوما َلوا عتَدْع لاو مدِكلاوا َلوا عتَدْع لاو منْفُسا

انَتذَا كا َّته عليه وسلم حال صل هولِ السر عنَا مر‏"‏ ‏.‏ س مَل تَجِيبسفَي طَاءا عيهف

لجر نه عليه وسلم ‏"‏ مال صل هال ولسر بِ قَالرالْع اهيم نم اءنَا منَودةٌ ويششَيع

ولسا ري لجذَا ره فَقُلْت تفَقُم ابِرج ينَا ‏"‏ ‏.‏ قَالقسيو بشْرفَي ضوالْح دُرمنَا فَيتَقَدَّمي
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نب اربج ابِرٍ ‏"‏ ‏.‏ فَقَامج عم لجر ىه عليه وسلم ‏"‏ اال صل هال ولسر ‏.‏ فَقَال هال

يهنَا فعنَز ثُم نَاهدَرم ثُم نلَيجس وا لاجضِ سوالْح نَا فعرِ فَنَزالْبِى َلخْرٍ فَانْطَلَقْنَا اص

حتَّ افْهقْنَاه فَانَ اول طَالع علَينَا رسول اله صل اله عليه وسلم فَقَال ‏"‏ اتَاذَنَانِ ‏"‏ ‏.‏

قُلْنَا نَعم يا رسول اله ‏.‏ فَاشْرعَ نَاقَتَه فَشَرِبت شَنَق لَها فَشَجت فَبالَت ثُم عدَل بِها

تقُم ثُم نْهم اضضِ فَتَووالْح َله عليه وسلم اال صل هال ولسر اءج ا ثُمنَاخَهفَا

قْضخْرٍ يص نب اربج به عليه وسلم فَذَهال صل هولِ السر اضتَوم نم تاضفَتَو

حاجتَه فَقَام رسول اله صل اله عليه وسلم ليصلّ وكانَت علَ بردةٌ ذَهبت انْ

ا ثُمهفَيطَر نيب خَالَفْت ا ثُمتُهسَفَن اذِبا ذَبلَه انَتكو لُغْ لتَب ا فَلَمهفَيطَر نيب فخَالا

تَواقَصت علَيها ثُم جِىت حتَّ قُمت عن يسارِ رسولِ اله صل اله عليه وسلم فَاخَذَ

نع فَقَام اءج ثُم اضخْرٍ فَتَوص نب اربج اءج ثُم هينمي نع نقَاما َّتح نارددِي فَابِي

يسارِ رسولِ اله صل اله عليه وسلم فَاخَذَ رسول اله صل اله عليه وسلم بِيدَينَا

نَا لااو قُنمره عليه وسلم يال صل هال ولسر لعفَج نَا خَلْفَهقَاما َّتنَا حا فَدَفَعيعمج

اشْعر ثُم فَطنْت بِه فَقَال هذَا بِيدِه يعن شُدَّ وسطَكَ فَلَما فَرغَ رسول اله صل اله

فا فَخَالعاسانَ وذَا ك‏"‏ ا ‏.‏ قَال هال ولسا ركَ ييلَب ‏"‏ ‏.‏ قُلْت ابِرا ج‏"‏ ي عليه وسلم قَال

بين طَرفَيه واذَا كانَ ضيِقًا فَاشْدُده علَ حقْوِكَ ‏"‏ ‏.‏ سرنَا مع رسولِ اله صل اله عليه

وسلم وكانَ قُوت كل رجل منَّا ف كل يوم تَمرةً فَانَ يمصها ثُم يصرها ف ثَوبِه وكنَّا

ا فَانْطَلَقْنَا بِهمونَّا يم لجا رهىخْطا مقْسشْدَاقُنَا فَاا تقَرِح َّتح لكنَاِنَا ويسنَخْتَبِطُ بِق

نَنْعشُه فَشَهِدْنَا انَّه لَم يعطَها فَاعطيها فَقَام فَاخَذَها ‏.‏ سرنَا مع رسولِ اله صل اله

قْضه عليه وسلم يال صل هال ولسر بفَذَه حفْيا اادِيلْنَا ونَز َّتعليه وسلم ح

حاجتَه فَاتَّبعتُه بِاداوة من ماء فَنَظَر رسول اله صل اله عليه وسلم فَلَم ير شَيىا

َله عليه وسلم اال صل هال ولسر ادِي فَانْطَلَقالْو تَانِ بِشَاطرذَا شَجفَا بِه رتَتسي

هعم ت‏"‏ ‏.‏ فَانْقَاد هذْنِ البِا َل‏"‏ انْقَادِي ع ا فَقَالهانغْصا نم نخَذَ بِغُصا فَامدَاهحا

نم نخَذَ بِغُصى فَاخْرةَ الارالشَّج َتا َّتح دَهقَائ عانصخْشُوشِ الَّذِي ييرِ الْمعالْبك

اغْصانها فَقَال ‏"‏ انْقَادِي علَ بِاذْنِ اله ‏"‏ ‏.‏ فَانْقَادت معه كذَلكَ حتَّ اذَا كانَ بِالْمنْصفِ
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تَا قَالم‏"‏ ‏.‏ فَالْتَا هذْنِ البِا َلا عم‏"‏ الْتَئ ا ‐ فَقَالمهعمج نعا ‐ يمنَهيب ما لامنَهيا بمم

جابِر فَخَرجت احضر مخَافَةَ انْ يحس رسول اله صل اله عليه وسلم بِقُربِ فَيبتَعدَ

‐ وقَال محمدُ بن عبادٍ فَيتَبعدَ ‐ فَجلَست احدِّث نَفْس فَحانَت منّ لَفْتَةٌ فَاذَا انَا

دَةاحو لك تقَتَا فَقَامتَانِ قَدِ افْتَررذَا الشَّجاو قْبِلاه عليه وسلم مال صل هولِ السبِر

منْهما علَ ساقٍ فَرايت رسول اله صل اله عليه وسلم وقَف وقْفَةً فَقَال بِراسه هذَا

له ابِرا ج‏"‏ ي قَال َلا ا انْتَهفَلَم لقْبا ثُم ‐ الامشينًا ومي هسابِر يلاعمسو ابا شَاراو ‐

لك نم فَاقْطَع نتَيرالشَّج َلا ق‏"‏ فَانْطَل ‏.‏ قَال هال ولسا ري منَع ‏"‏ ‏.‏ قُلْت قَامم تيار

واحدَة منْهما غُصنًا فَاقْبِل بِهِما حتَّ اذَا قُمت مقَام فَارسل غُصنًا عن يمينكَ

ل فَانْذَلَق تُهرسحو تُهرسَا فرجح خَذْتفَا تفَقُم ابِرج ارِكَ ‏"‏ ‏.‏ قَالسي ننًا عغُصو

تقُم َّتا حمهرجا لْتقْبا نًا ثُما غُصمنْهم دَةاحو لك نم تفَقَطَع نتَيرالشَّج تتَيفَا

ارِي ثُمسي ننًا عغُصو ينمي ننًا عغُص لْتسره عليه وسلم اال صل هولِ السر قَامم

تببحانِ فَاذَّبعي نيربِقَب تررم ّن‏"‏ ا ذَاكَ قَال مفَع هال ولسا ري لْتقَدْ فَع فَقُلْت قْتُهلَح

ولسر فَقَال رسنَا الْعتَيفَا ‏"‏ ‏.‏ قَال نيطْبنَانِ رالْغُص اما دا ممنْهع فَّهرنْ يا تبِشَفَاع

لاا وءضو لاا وءضو لاا ‏"‏ ‏.‏ فَقُلْت وءضنَادِ بِو ابِرا جه عليه وسلم ‏"‏ يال صل هال

وضوء قَال قُلْت يا رسول اله ما وجدْت ف الركبِ من قَطْرة وكانَ رجل من الانْصارِ

رِيدٍ قَالج نم ةارمح َلع ابٍ لَهشْجا ف اءه عليه وسلم الْمال صل هولِ السرل ِدربي

‏"‏ ‏.‏ قَال ءَش نم ابِهشْجا ف له فَانْظُر ِارِينْصنٍ الافُلا ننِ بفُلا َلا ق‏"‏ انْطَل ل فَقَال

فْرِغُها ّنا ا لَونْهبٍ مشَج ءلازع ةً فقَطْر لاا ايهجِدْ فا ا فَلَميهف تفَنَظَر هلَيا فَانْطَلَقْت

لَشَرِبه يابِسه ‏.‏ فَاتَيت رسول اله صل اله عليه وسلم فَقُلْت يا رسول اله انّ لَم اجِدْ

فيها الا قَطْرةً ف عزلاء شَجبٍ منْها لَو انّ افْرِغُه لَشَرِبه يابِسه قَال ‏"‏ اذْهب فَاتن بِه ‏"‏ ‏.‏

فَاتَيتُه بِه فَاخَذَه بِيدِه فَجعل يتَلَّم بِشَء لا ادرِي ما هو ويغْمزه بِيدَيه ثُم اعطَانيه فَقَال ‏"‏

فَقَال هدَيي نيا بتُهعضفَو لما تُحبِه يتتبِ ‏.‏ فَاكفْنَةَ الرا جي ‏"‏ ‏.‏ فَقُلْت فْنَةنَادِ بِج ابِرا جي

ثُم هابِعصا نيب قفَرا وطَهسذَا فَبه فْنَةالْج ف دِهه عليه وسلم بِيال صل هال ولسر

هلَيع تبب‏"‏ ‏.‏ فَص هال مبِاس قُلو َلع بفَص ابِرا ج‏"‏ خُذْ ي قَالو فْنَةرِ الْجقَع ا فهعضو
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وقُلْت بِاسم اله ‏.‏ فَرايت الْماء يتَفَور من بين اصابِع رسولِ اله صل اله عليه وسلم

‏"‏ ‏.‏ قَال اءةٌ بِماجح انَ لَهك ننَادِ م ابِرا ج‏"‏ ي فَقَال تتَلاام َّتح تاردفْنَةُ وتِ الْجفَار ثُم

هال ولسر فَعةٌ فَراجح دٌ لَهحا قب له فَقُلْت ا قَالوور َّتا حتَقَوفَاس النَّاس َتفَا

صل هولِ السر َلا ا النَّاسَشى ‏.‏ ولام هو فْنَةالْج نم دَهه عليه وسلم يال صل

رحالْب خَررِ فَزحالْب يفنَا ستَي‏"‏ ‏.‏ فَا ممطْعنْ يا هال س‏"‏ ع وعَ فَقَاله عليه وسلم الْجال

نَا ‏.‏ قَالشَبِع َّتلْنَا حكانَا وياشْتَوخْنَا وفَاطَّب ا النَّارهّقش َلنَا عيروةً فَاابد َلْقةً فَازَخْر

َّتدٌ ححانَا ارا يا مهنيع اججح ةً فسدَّ خَمع َّتنٌ حفُلانٌ وفُلانَا وا فَدَخَلْت ابِرج

ظَمعابِ وكالر ف لجر ظَمعنَا بِاوعد ثُم نَاهسفَقَو هعلاضا نا ملَعخَذْنَا ضنَا فَاجخَر

جمل ف الركبِ واعظَم كفْل ف الركبِ فَدَخَل تَحتَه ما يطَاط راسه ‏.‏

বাংলা

৭২৪০। হান ইবনু মাফ ও মুহাাদ ইবনু আাদ (রহঃ) ... উবাদা ইবনু ওয়ালীদ ইবনু উবাদা ইবনু সািমত

(রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন, (একদা) আনসারী সাহাবীেদর শষ হেয় যাওয়ার পূেব আিম এবং আমার িপতা

দীন িশা করার উেেশ আনসারী সাহাবীেদর এই মহায় বর হলাম। থেম আমােদর যার সােথ সাাৎ হল,

িতিন হেলন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সাহাবী আবূল ইউসর (রাঃ)। এক বাঝা িকতাব িনেয়

তাঁর সে িছেলন তাঁর এক গালাম। তখন আবূল ইউসুর (রাঃ) এর গােয় িছল একিট চাঁদর এবং একিট

মুআিফরী কাপড়। অনুপভােব তার গালােমর গােয়ও িছল একিট চাঁদর এবং একিট মুআিফরী কাপড়।

অতঃপর আমার আা তাঁেক বলেলন, হ চাচাজান! আপনার চহারায় য ােধর িনদশন দখেত পাি। িতিন

বলেলন, হাঁ, কারন বনী হারাম গাের অমুেকর পূ অমুেকর িনকট আিম মাল পাওনা আিছ। তাগাদার উেেশ

আিম তার বাড়ীেত িগেয়িছ। অতঃপর আিম সালাম িদেয় বললাম, অমুক কাথায়, স বাড়ী আেছ িক? বাড়ীর

ভতর হেত তারা বলল, স বাড়ীেত নই। এমতাবায় তার এক িকেশার ছেল বাইের আমার িনকট এেলা।

আিম তােক বললাম, তামার বাবা কাথায়? স বলল, আপনার আওয়াজ েন আমার আার খােটর ভতর

পািলেয় রেয়েছ। আিম তােক বললাম, আমার কােছ এেসা। অবশই আিম জািন তুিম কাথায় আেছ।

অতঃপর স বিরেয় আসল। আিম তােক বললাম, আমার থেক আেগাপন করার বাপাের িকেস তামােক

অনুািণত কেরেছ। স বলল, আাহর কসম! আিম আপনােক বলব, তেব িমথা বলব না। আাহর কসম,

আপিন তা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সাহাবী, তাই এ িবষয়িটেক আিম ভয়ানক মেন কেরিছ

য আিম আপনার সােথ িমথা কথা বলব অথবা অীকার কের অীকার ভ করব। আাহর কসম! আিম

একজন অভাব বি। আিম বললাম, সতই তুিম আাহর কসম কের বলেছা? স বলল, হাঁ। আিম আাহর
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কসম কের বলিছ। আিম বললাম, আাহর কসম কের বলেছা? স বলল, হাঁ আাহর কসম কের বলিছ। আিম

আবােরা বললাম, আাহর কসম কের বলেছা? স বলল, হাঁ, আাহর কসম কের বলিছ।

অতঃপর এতদসি দলীল আনা হল এবং আবূল ইউসর িনজ হােত উহা মুেছ িদেলন। এরপর িতিন বলেলন,

আমার ঋণ পিরেশােধর মত টাকা যিদ তামার ববা হয় তেব তুিম তা পিরেশাধ করেব। অনথায় তুিম আমার

প হেত মু। অতঃপর আবূল ইউসর (রাঃ) দুিট আুল তার চুেয়র উপর রেখ বলেলন, আমার উভয়

চােখর দৃি ত কেরেছ, আমার উভয় কান বণ কেরেছ এবং দয় ধমনীর িত ইশারা কের িতিন বলেলন,

আমার দয় তা সংরণ কেরেছ, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছনঃ য কান অভাব

বিেক অবকাশ দয় বা মাফ কের দয় আাহ তাআলা তােক তাঁর ীয় ছায়ার নীেচ আয় দান করেবন।

উবাদা (রাঃ) বেলন, আিম তােক বললাম, চাচাজান! যিদ আপিন আপনার গালােমর শরীর থেক চাঁদরিট িনেয়

তােক আপনার মুআিফরী কাপড়িট িদেয় দন অথবা তার মুআিফরী কাপড়িট িনেয় আপিন যিদ তােক আপনার

চাঁদরিট িদেয় দন তেব তা আপনার এক জাড়া কাপড় এবং তারও এক জাড়া কাপড় হেয় যায়। এ কথা েন

িতিন আমার মাথায় হাত বুিলেয় বলেলন, হ আাহ! আপিন এ বাার মেধ বরকত িদন। এরপর বলেলন, হ

াতুূ! আমার এ দু’চাখ ত কেরেছ, আমার এ দু’কান বণ কেরেছ এবং হদয় ধমনীর িত ইশারা কের

িতিন বলেলন, আমার এ দয় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম হেত সংরণ কেরেছ, িতিন বেলেছনঃ

তামরা যা খাও, তােদরেকও তা খাওয়াও, তামরা যা পিরধান কর তােদরেকও তা পিরধান করাও। অিধক

িতিন বলেলন, িকয়ামেতর িদন তার আমার নকী িনেয় যাওয়ার চেয় আমার তােক পািথব সামী যা এেকবােরই

তু তা দান করা খুবই সহজ বাপার।

অতঃপর আমরা সখান থেক রওনা হেয় জািবর ইবনু আবদুাহ (রাঃ) এর িনকট মসিজেদ আসলাম। তখন

িতিন এক কাপড় শরীের জিড়েয় সালাত আদায় করিছেলন। এ দেখ আিম লাকেদর িডিেয় তার ও িকবলার

মাঝামািঝ ােন িগেয় বসলাম অতঃপর আিম বললাম, আাহ আপনার িত রহম কন। আপিন এক কাপড়

পিরিহত অবায় সালাত আদায় করেছন। অথচ আপনার পােশই আপনার চাঁদর পেড় আেছ। এ কথা েন িতিন

আুলেলা শ করতঃ সেলা কামােনর মত বাকা কের আমার বের িদেক ইশারা কের বলেলন, আমার

ইা িছল য তামার মত কান আহমক (িনেবাধ) বি আমার িনকট এেস আিম যা করিছ তা ত করেব

এবং পের তার অনুপ করেব।

শান, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ইবনু তােবর (খজুর গােছর) একিট ডালা হােত আমােদর এ

মসিজেদ আসেলন এবং মসিজেদর পিম িদেক কফ দেখ িতিন ডালার ারা ঘেষ উহা পিরার করেলন।

অতঃপর আমােদর িদেক মুখ িফিরেয় বলেলনঃ তামােদর ক চায় য, আাহ তার থেক মুখ িফিরেয় নন?

জািবর (রাঃ) বেলন, এেত আমরা তীত-স হেয় গলাম। অতঃপর িতিন আবার বলেলনঃ তামােদর কউ পছ

করেব িক য, আাহ তাআলা তার থেক তার মুখ িফিরেয় নন? িতিন বেলন, এবারও আমরা শংিকত হেয়

গলাম, তৎপর পূনরায় িতিন বলেলনঃ তামােদর ক চায় য তার থেক আাহ তাআলা মুখ িফিরেয় নন?

উের আমরা বললাম, না! হ আাহর রাসুল! (আমােদর কউ এমনিট চায়না)।

অতঃপর িতিন বলেলনঃ তামােদর কউ যখন সালােত দাঁড়ােব, তখন আাহ তাআলা তার চহারামুখী থােকন।
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সুতরাং মুসী যন সুেখর িদেক, ডান িদেক থু-খু না ফেল; বরং স যন বাম িদেক বাম পােয়র নীেচ থু-থু

ফেল আর যিদ তিড়ৎ কফ চেল আেস তেব স যন কাপেড়র উপর এভােব থু-থু ফেল, এবং পের যন এক

অংশেক অন অংেশর উপর এভােব িটেয় নয়। অতঃপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ

আমার িনকট আিবর (সুগি) িনেয় আেসা। তখন আমােদর গাের একজন যুবক ল িদেয় উেঠ দৗিড়েয় তার

বাড়ীেত গল এবং হােতর তালুেত কের সুগি িনেয় এেলা। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তার থেক

সুগি িনেয় ডালার মাথায় মেখ যখােন কেফর দাগ িছল তেত তা লািগেয় িদেলন। জািবর (রাঃ) বেলন, এখান

থেকই তামরা তামােদর মসিজেদ সুগি মাখেত আর কেরছ।

জািবর (রাঃ) বেলন, অতঃপর আমরা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ বুওয়াত ােরর যুে

রওনা হলাম। িতিন মাজদী ইবনু আমর জুহানী কািফরেক তালাশ করিছেলন। অবা এই িছল য, আমােদর পাঁচ

পাঁচ, ছয় ছয়, সাত সাত বি পালােম একিট উেটর উপর আেরাহণ করেতা। অতঃপর এক আনসারী বির

আেরাহেণর পালা আসেল স তার উটিটেক বিসেয় এর উপর আেরাহণ করল এবং উহােক চালাল। চলমাল

অবায় উটিট তার উপর িকছু ধুলাবািল উড়াল। ফেল স েপ িগেয় বেল উঠল- আাহ তামার িত লানত

কেরন। এ কথা েন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ এ লাকিট ক য তার উের িত

অিভসাত করল? স বলল, আিম, ইয়া রাসুলাাহ! তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ

তুিম এর থেক নেম যাও! আর অিভশ উটিট আমােদর সােথ থাকেত পারেব না। তামােদর সানেদর উপর

বদ দুআ কেরানা এবং িনেজর ধন-সেদর উপরও না। এমন যন না হয় য, তামরা এমন মুেত বদ দু’আ

করেব যখন আাহর িনকট িকছু চাওয়া হয় এবং হণেযাগও হয়।

জািবর (রাঃ) বেলন, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ আমরা আবার চললাম, সা হেল আমরা

আরেবর এক জল ােনর িনকট পৗিছলাম। তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ ক আেছ,

য আমােদর আেগ িগেয় হাউজিট িঠকঠাক করেব এবং িনেজও পান করেব আর আমােদরেকও পান করােব।

জািবর (রাঃ) বেলন, অতঃপর আিম দাঁিড়েয় বললাম, হ আাহর রাসুল! এই বি অে যােব। এরপর রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ জািবেরর সােথ আর ক যােব? তখন জাার ইবনু সাখর (রাঃ)

দাঁড়ােলন। অতঃপর আমরা দু’জন কুয়ার ধাের গলাম এবং এক বা দু’বালিত তুললাম। এরপর আমরা স

(হাউজ) িট মািট ারা লপলাম। পের আমরা কুয়া হেত পািন উঠােত আর করলাম এবং পািন ারা উহা কানায়

কানায় ভের িদলাম।

অতঃপর সব থম রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােদর সামেন এেলন এবং বলেলন, তামরা িক

আমােক অনুমিত দাও? আমরা বললাম, িনয়ই হ আাহর রাসুল! অতঃপর িতিন তাঁর উী ছাড়েলন পািন

পােনর জন। উী পািন পান করল। অতঃপর িতিন তাঁর উীেক টান িদেল উহা পািন পান ব করল এবং

পশাব করল। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম পের উহােক আলাদা ােন িনেয় গেলন এবং বসােলন।

এরপর পুনরায় িতিন হাউেজর িনকট এেস অযু করেলন, আিম দাঁিড়েয় থাকলাম এবং পের আিমও রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর অযুর ান হেত অযু করলাম। জাার ইবনু সাখর (রাঃ) সৗচকােযর উেেশ

গমন করেলন। তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম সালাত আদােয়র উেেশ দাঁড়ােলন। আমার গােয়

িছল একিট চাঁদর। আিম তার উভয় আচল িবপরীত িদেক দয়ার চা করলাম; িক তা সংকুলান হলনা। তেব
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উহােত কতেলা রশেমর থাবা িছল। তাই তােক আিম তা উেা িদেক করলাম ও এর দুই পা িবপরীতভােব

দুই কাঁেধর উপর রাখলাম এবং গদােনর সােথ তােক বাঁধলাম।

অতঃপর আিম এেস রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর বাম পােশ দাঁড়ালাম। িতিন আমার হাত ধের

ঘুিরেয় আমােক তাঁর ডান পােশ দাঁড় করােলন। অতঃপর জাার ইবনু সাখর (রাঃ) এেস অযু করেলন এবং

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর বাম পােশ দাঁড়ােলন। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

আমােদর উভেয়র হাত ধের আমােদরেক পছেনর িদেক সিরেয় িদেলন এবং আমােদরেক তাঁর পছেন দাঁড়

করােলন। এ সময় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমার িত তীভােব তাকােত আর করেলন;

িক আিম বুঝেত পারিছলাম না, অবেশেষ আিম বুঝেত পারলাম। তখন িতিন আমােক তার হাত ারা ইশারা

কের বলেলন, তুিম তামার চাদর (কামের) বঁেধ নাও।

এরপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম সালাতাে বলেলনঃ হ জািবর! আিম বললাম, হ আাহর

রাসুল! আিম উপিত। িতিন বলেলনঃ চাঁদর যিদ শ হয় তেব এর উভয় া িবপরীতভাের উভয় কাঁেধর

উপর রেখ িদেব আর চাঁদর যিদ সংকীণ হয় তেব উহােক তামার কামের বঁেধ িনেব।

জািবর (রাঃ) বেলন, (আর একবার) আমরা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ চলেত আর

করলাম। তখন জীিবকা িহসােব আমােদর েতেকই একিট কের খজুর পত, উহা স চুষত এবং পের আবার

উহা কাপেড়র মেধ রেখ িদত। তখন আমরা আমােদর ধনূেকর ারা গােছর পাতা পাড়তাম এবং উহা ভণ

করতাম। ফেল আমােদর চায়ােল ঘা হেয় গল। এ সময় এক িদন এক বি খজুর বন করল এবং বেনর

সময় এক বিেক ভুেল গল। আমরা তােক িনেয় চললাম এবং তার পে সায িদেয় বললাম, তােক খজুর

দয়া হয়িন। অবেশেষ তােকও খজুর দয়া হল। স দাঁিড়েয় খজুর হণ করল।

জািবর (রাঃ) বেলন, (একবার) রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ আমরা চলেত আর করলাম।

যেত যেত আমরা এক শ উপতকায় অবতরণ করলাম। অতঃপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

শৗচকায সমাধােনর উেেশ গমন করেলন আিমও পািনর পা িনেয় তার পছেন পছেন গলাম। রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম নযর কের দখেলন; িক পদা করবার জন িকছুই পেলন না। হঠাৎ উপতকার

এক াে দুিট বৃ দখেত পেলন। তাই িতিন এর একিটর িনকট গেলন এবং এর একিট ডাল হােত িনেয়

বলেলন, আাহর কুেম তুিম আমার আনুগত কর। ডালিট রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর বশতা

ীকার কের িনল, লাগাম পিরিহত ঐ উেটর নায় যা তার চালেকর অনুসরণ কের।

অতঃপর িতিন িতীয় গাছিটর িনকট এেস এর একিট ডাল হােত িনেয় বলেলন, আাহর কুেম তুিম আমার

আনুগত কর। এিটও অনুপ তার আনুগত করল। অতঃপর িতিন যখন দুই গােছর মধবতী ছুরেত পৗছেলন,

তখন িতিন ডাল দু’টা এক সােথ িমিলেয় বলেলন, আাহর কুেম তামরা আমার সুেখ (একিত হেয় যাও)

িমেল যাও। তারা উভয়ই একিত হেয় গল, িমেল গল। জািবর (রাঃ) বেলন, অতঃপর আিম এই ভেয় দৗিড়েয়

চেল এলাম য, না জািন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমার সিকেট হবার িবষয়িট জেন ফেলন

এবং আেরা দুের চেল যান।
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ইবনু আাদ (রাঃ)َدتَعبي এর েল عتَبفَي উেখ কেরেছন। অতঃপর আিম বেস মেন মেন িকছু বলিছলাম।

এমতাবায় নযর উিঠেয়ই আিম দখলাম য, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম সুখ িদক হেত তাশরীফ

আনেছন। উভয় বৃই তখন আলাদা হেয় ীয় কাের উপর দায়মান অবায় িছল। অতঃপর আিম দখলাম য,

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম িকছুণ দাঁিড়েয় থেক মাথা ারা ডােন ও বােম ইশারা করেলন। এ

েল বণনাকারী আবূ ইসমাঈলও তার মাথা ারা ইশারা কেরেছন। এরপর িতিন সামেনর িদেক এিগেয় এেস

আমার পয পৗেছ আমােক বলেলন, হ জািবর! তুিম তা আমার অবােনর ান দেখেছা? আিম বললাম, হাঁ,

ইয়া রাসুলাাহ! তখন িতিন বলেলন, তুিম ঐ গাছ দু’িটর িনকট যাও এবং উহােদর েতকিটর একিট একিট

ডাল কেট িনেয় এেসা। অতঃপর তুিম আমার এ ােন পৗেছ একিট ডাল ডান িদেক এবং অপরিট বাম িদেক

রেখ িদেব।

জািবর (রাঃ) বেলন, আিম উঠলাম এবং একিট পাথর হােত িনেয় উহােক ভে তী করলাম। ফেল উহা ভীষণ

ধারাল হল। অতঃপর আিম গাছ দুিটর িনকট আসলাম এবং এক এক গাছ হেত এক একিট কের ডাল কাটলাম।

এরপর ডাল দুেটা হঁচিড়েয় িনেয় আিম রওনা হলাম এবং রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর অবান

েল পৗেছ একিট ডাল আমার ডান িদেক এবং অন ডালিট আমার বাম িদেক রেখ িদলাম। তারপর আিম

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ সাাৎ কের বললাম, হ আাহর রাসুল! আপিন যা বেলেছন

আিম তা পূণ কেরিছ। তেব এর কারণ িক?

জবােব িতিন বলেলনঃ দু’িট কবেরর পাশ িদেয় পথ অিতম কােল আিম দেখিছ, তােদর কবের আযাব হে।

আিম তােদর জন সুপািরশ করার ইা করিছ। সবত এ তােদর আযাবেক লঘু কের িদেব, যতন পয এ

ডাল দুেটা তরতাজা থাকেব। জািবর (রাঃ) বেলন, অতঃপর আমরা সনেদর মােঝ আসলাম। তখন রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ হ জািবর! ঘাষণা দাও, অযু করার জন। আিম ঘাষণা করলাম, হ

লাক সকল! অযু কর, অযু কর, অযু কর। এরপর আিম বললাম, হ আাহর রাসুল! কােফলার িনকট এক

ফাটা পািনও নই। কােফলায় এক আনসারী সাহাবী িছেলন। িতিন কাের ডালােত ঝুল পুরাতন মশেক

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর জন পািন ঠাা করার কােজ িনেয়ািজত িছেলন।

জািবর (রাঃ) বেলন, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােক বলেলনঃ তুিম অমুেকর ছেল অমুক

আনসারীর িনকট যাও এবং দখ তার মশেক িকছু পািন আেছ িকনা? আিম তার িনকট গলাম এবং দখলাম,

মশেকর মুেখ ধু এক ফাটা পািন আেছ। উহা যিদ আিম মাশেকর ভতর ফেল দই তেব  মশকই উহা

খেয় িনঃেশষ কের িদেব। এ দেখ রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনকট এেস আিম বললাম, হ

আাহর রাসুল! মশেকর মুেখ এক ফাটা পািন বতীত আর কান পানই মশেকর ভতর নই। উহাও যিদ

মশেকর ভতর ঢেল দয়া হয় তেব মশেকর  অংশই উহা খেয় িনঃেশষ কের িদেব। রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ যাও, উহা িনেয় এেসা।

জািবর (রাঃ) বেলন, উহা আিম িনেয় আসলাম। িতিন উহা হােত িনেয় িক যন পড়েত  করেলন। আিম তা

বুঝেত পারািছলাম না। এবং সােথ সােথ িনজ হাত ারা উহা িটপেত আর করেলন। অতঃপর িতিন মশকিট

আমার হােত িদেয় বলেলন, হ জািবর! একিট বড় পা িনেয় আবার ঘাষণা দাও। আিম ঘাষণা করলাম। হ
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কােফলা! একিট বড় পা, একিট বড় পা অতঃপর আমার কােছ একিট বড় পা িনেয় আসা হেলা। আিম তা

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সামেন িনেয় রাখলাম। তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম তার হাত ারা উ পাের উপর এভােব ইিত করেলন এবং পাের তলায় িনেজর হাত রেখ

আুলেলা ছিড়েয় রাখেলন। অতঃপর িতিন বলেলন, হ জািবর! ঐ মশকিট িনেয় এেসা এবং িবসিমাহ বেল

উহার পািন আমার হােতর উপর ঢােলা।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনেদশ মাতািবক ’িবসিমাহ’ বেল আিম উহার পািন ঢাললাম।

অমিন দখেত পলাম য, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর আুল সমূেহর মধ হেত পািন উথিলেয়

উঠেছ। অবেশেষ পাও উথিলেয় উঠল এবং ঘুরেত  করল। পের তা পািনেত ভরপূর হেয় গল। তখন

আবার রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ হ জািবর! ঘাষণা দাও, যার যার পািনর েয়াজন

আেছ। জািবর (রাঃ) বেলন, লাকজন সকেলই আসেলা, পািন পান করেলা এবং তৃ হেলা। িতিন বেলন, এরপর

আিম বললাম, পািনর েযাজন আেছ, এমন কান লাক বাকী রেয়েছ িক? অতঃপর পা পািনেত ভরপুর এ

অবায় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম পা হেত িনজ হাত উেালন করেলন।

জািবর (রাঃ) বেলন, অতঃপর লােকরা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনকট ুধার বাপাের

অিভেযাগ করেলন। এ কথা েন িতিন বলেলন, অিচেরই আাহ তাআলা তামােদরেক খাদ দান করেবন।

অতঃপর আমরা সমু উপকুেল আসলাম। সমু তরািয়ত হেয় একিট জ (িবশাল মাছ) আমােদর সুেখ

িনেপ করল। আমরা সমু তীের আন ািলেয় তা পাকালাম, ভূনা করলাম এবং ভণ করলাম ও তৃ হেয়

ভণ করলাম।

জািবর (রাঃ) বেলন, আিম এবং অমুক অমুক পাঁচ বি এর চােখর গালাকৃিতর মােঝ েবশ করলাম। আমােদর

কাউেকই দখা যািেলানা। অতঃপর আমরা বর হেয় এলাম। এরপর এর পাঁজেরর হাড়সমূেহর একিট হাড়

আমরা হােত িনলাম এবং উহােক ধনূেকর মত বািনেয় বৃহৎ যীন পিরিহত অবায় কােফলার সব বৃহৎ উীেত

আেরাহণ করতঃ কােফলার বৃহদকায় এক বিেক এর তলেদশ িদেয় েবশ করার জন আমরা আহবান

জানালাম। স এর তলেদশ িদেয় মাথা অবনিমত করা বিতেরেকই েবশ কের চেল গল।

English

'Ubadah b. Walid b. Samit reported:
I and my father set out in search of knowledge to a tribe of the Ansar before
their death (i. e. before the Companions of the Prophet left the world) and I
was the first to meet Abu Yasar, a Companion of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and
there was a young man with him who carried the record of letters with him
and there was a mantle prepared by the tribe of Ma'afiri upon him. And his
servant too had a Ma'afiri mantle over him. My father said to him: My uncle,
I see the signs of anger or that of agony on your face. He said: Yes, such and
such person, the son of so and so, of the tribe of Harami owed me a debt. I
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went to his family, extended salutations and said: Where is he? They said:
He is not here. Then came out to me his son who was at the threshold of his
youth. I said to him: Where is your father? He said: No sooner did he hear
your sound than he hid himself behind my mother's bedstead. I said to him:
Walk out to me, for I know where you are. He came out. I said to him: What
prompted you to hide yourself from me? He said: By God, whatever I would
say to you would not be a lie. By Allah, I fear that I should tell a lie to you
and in case of making promise with you I should break it, as you are the
Companion of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم). The fact is that I was hard up in regard
to money. I said: Do you adjure by Allah? He said: I adjure by Allah. I said:
Do you adjure by Allah? He said: I adjure by Allah. I said: Do you adjure by
Allah? He said: I adjure by Allah. Then he brought his promissory note and
he wrote off (the debt) with his hand and said: Make payment when you find
yourself solvent enough to pay me back; if you are not, then there is no
liability upon you. These two eyes of mine saw, and he (Abu'I-Yasar) placed
his fingers upon his eyes and these two ears of mine heard and my heart
retained, and he pointed towards his heart that Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said:
He who gives time to one who is financially hard up (in the payment of debt)
or writes off his debt, Allah will provide him His shadow. I said to him: My
uncle, if you get the cloak of your servant and you give him your two
clothes, or take his two clothes of Ma'afir and give him your cloak, then
there would be one dress for you and one for him. He wiped my head and
said: O Allah, bless the son of my brother. O, son of my brother, these two
very eyes of mine saw and these two ears of mine listened to and this heart
of mine retained this, and he pointed towards the heart that Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: Feed them (the servants) and clothe them (the
servants) what you wear, and if I give him the goods of the world, it is easy
for me than this that he should take my virtues on the Day of Resurrection.
We went on till we came to Jabir b. Abdullah in the mosque and he was busy
in observing prayer in one cloth which he had joined at its opposite ends. I
made my way through the people till I sat between him and the Qibla and I
said: May Allah have mercy upon you. Do you observe prayer with one cloth
on your body whereas your mantle is lying at your side? He pointed me with
his hand towards my breast just like this and he separated his fingers and
bent them in the shape of a bow. And (he said): I thought that a fool like you
should come to me so that he should see me as I do and he should then also
do like it. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) came to us in this very mosque and he had
in his hand the twig of the palm-tree and he saw mucus towards the Qibla of
the mosque and he erased it with the help of the twig. He then came to us
and said: Who amongst you likes that Allah should turn His face away from
him? We were afraid. He then again said: Who amongst you likes that Allah
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should turn His face away from him? We were afraid. He again said: Who
amongst you likes that Allah should turn His face away from him? We said:
Allah's Messenger, none of us likes it. And he said: If one amongst you
stands for prayer, Allah, the Exalted and Glorious, is before him he should
not spit in front of him, or on his right side, but should spit on his left side
beneath his left foot and if he is impelled to do so all of a sudden (in spite of
himself) he should then spit in his cloth and fold it in some part of it. (and he
further said: ) Bring some sweet-smelling thing. A young man who belonged
to our tribe stood up, went and brought scent in his palm. Allah's Messenger
took that and applied it to the end of that twig and then touched the (صلى الله عليه وسلم)
place where there had been mucus. Jabir said: This is why you should apply
scent to your mosques. It is reported on the same authority: We set out
along with Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) on an expedition of Batn Buwat. He (the
Holy Prophet) was in search of al-Majdi b. 'Amr al-Juhani. (We had so meagre
equipment) that five. six or seven of us had one camel to ride and so we
mounted it turn by turn. Once there wan. the turn of an Ansari to ride upon
the camel. He made it kneel down to ride over it (and after having. mounted
it), he tried to raise it up but it hesitated. So he said. May there be curse of
Allah upon you! Thereupon Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: Who is there to
curse his camel? He said: Allah's Messenger, it' is I. Thereupon he said: Get
down from the camel and let us not have in our company the cursed one.
Don't curse your own selves, nor your children. nor your belongings. There is
the possibility that your curse may synchronies with the time when Allah is
about to confer upon you what you demand and thus your prayer may be
readily responded. It is reported on the same authority: We set out on an
expedition along with Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) until it was evening, and we
had been near a. water reservoir of Arabia. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: Who
would be the person who would go ahead and set right the reservoir and
drink water himself and serve us with it? Jabir said: I stood up and said:
Allah's Messenger, it is I who am ready to do that. Thereupon Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: Who is the person to accompany Jabir? And then Jabbar
b. Sakhr stood up. So we went to that well and poured in that tank a bucket
or two of water and plastered it with clay and then began to fill it (with
water) until it was filled to the brim. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) was the first who
appeared before us, and he said: Do you (both) permit me to drink water out
of it? We said: Yea, Allah's Messenger. He led his camel to drink water and it
drank. He then pulled its rein and it stretched its legs and began to urinate.
He then took it aside and made it kneel down at another place and then
came to the tank and performed ablution. I then got up and performed
ablution like the ablution of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم), and Jabbar b. Sakhr went
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in order to relieve himself and Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) got up to observe
prayer and there was a mantle over me. I tried to invert its ends but it was
too short (to cover my body easily). It had its borders. I then inverted it (the
mantle) and drew its opposite ends and then tied them at my neck. I then
came and stood upon the left side of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم). He caught hold
of me and made me go round behind him, until he made me stand on his
right side. Then Jabbar b. Sakhr came. He performed ablution and then came
and stood on the left side of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم). Then Allah's Messenger
caught hold of our hands together, pushed us back and made us stand (صلى الله عليه وسلم)
behind him. Then Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) began to look upon me with darting
looks, but I did not perceive that. After that I became aware of it and he
pointed with the gesture of his hand that I should wrap my loin-cloth. When
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had finished the prayer, he said: Jabir! I said: Allah's
Messenger, at thy beck and call. He said: When the cloth around you is
inadequate, then tie the opposite ends but when it is small, tie it over the
lower body. Jabir reported: We set out on an expedition with Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) and the only means of sustenance for every person amongst
us was only one date for a day and we used to chew it. And we struck the
leaves with the help of our bow and ate them until the sides of our mouths
were injured. It so happened one day that a person was overlooked and not
given a date. We carried that person and bore witness to the fact that he
had not been given that date so he was offered that and he got up and
received that. Jabir reported: We set out on an expedition along with Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) until we got down at a spacious valley and Allah's Messenger
went to relieve himself. I followed him with a bucket full of water and (صلى الله عليه وسلم)
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) looked about and he found no privacy but two trees
at the end of the valley and Allah's Messenger (may. peace be upon him)
went to one of them and took hold of one of its twigs and said: Be thou
under my control by the permission of Allah, and so it came under his
control like the camel who has its nosestring in the hand of its rider, and
then he came to the second tree and took hold of a twig and said: Be thou
under my control with the permission of Allah, and it came under his control,
and when he came in the middle of the two trees he joined together the two
twigs and said: join with the permission of Allah. Jabir said: I was afraid lest
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) should be aware of my nearness and go still farther.
And Muhammad b. Abbad has used the word" faitab'd" and I began to talk to
myself. And as I saw, I suddenly found Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) before me and
the two trees were separated and each one of them was standing at its
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place. I saw Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) standing for a short time, nodding his
head towards right and left. Isma'il pointed towards the right and left with
the help of his head (in order to demonstrate how the Prophet had pointed).
Then he (the Holy Prophet) came to me and said: Jabir did you see my place
where I was standing? I said: Allah's Messenger, yes. He then said: Then you
should go to those two trees and cut a twig from each of them and go to
that place with them where I was standing and stand there where I was
standing and place a twig on the right and a twig on the left. Jabir said: I set
out and took hold of a stone and broke it and sharpened it and then I came
to those trees and cut a twig from each one of them. I then came dragging
them until I stood at the place where Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had been
standing and placed a twig on the right and a twig on the left. Then I met
him and said: Allah's Messenger, I have done that, but (kindly) explain to me
the reason for it. Thereupon he said: I passed by two graves the occupants
of which had been undergoing torment. I liked to make intercession for them
so that the might be relieved of this torment y as long as these twigs remain
fresh. Jabir said: We came back to the (camp of the) army and Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: Jabir, call people for per- forming wudu. I cried: Come
and perform wudu, come and perform wudu, come and perform wudu. I said:
Allah's Messenger, there is not even a drop of water in the army camp, and
there. was a person who used to cool the water for Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) in
the old water-skin which kept hanging by the twig. He asked me to go to
such and such Ansari and ask him to see if there was any water in that skin.
I went to him and cast a glance in it but did not find anything but a drop in
the mouth of that water-skin and if I were to draw that, the water-skin's,.
dried part would suck it up. I came to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and said:
Allah's Messenger, I have not found anything in it but a drop of water in the
mouth of the water-skin and now if I were to draw that, it would be
absorbed. He said: Go and bring that to me. I brought that to him. He took
hold of it -and began to utter something which I could not understand and
then pressed it with his hand and gave that to me and said: Jabir, announce
for the tub to be brought. So I announced that the tub of the army (be
brought). It was brought accordingly and I placed it before him (the Holy
Prophet). Thereupon Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) placed his hands in the tub like
this: with his fingers stretched out, and then he placed his fingers at the
bottom of the tub and said: Jabir, take it (that waters-skin) and pour water
over me, by reciting Bismillah, and I poured water and I said: Bismillah, and
found water sprouting out between the fingers of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم).
Then that tub gushed forth until it was filled up and the Messenger (صلى الله عليه وسلم) said:
Jabir, make an announcement to the effect: He who needs water should take
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that. Jabir said: The people came and got water until they were all satiated. I
said: Is there anyone left who wants to get it? And Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)
then lifted up his hand from that tub and it was still full. Then the people
made a complaint to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) about hunger and he said: May
Allah provide you food! We came to the bank of the ocean and the ocean
was tossing and it threw out a big animal and we lit fire and cooked it and
took it until we had eaten to our heart's content. Jabir said: I and such and
such five persons entered Its socket and nobody could see us until we had
come out, and we took hold of one of its ribs and twisted it into a sort of
arch, then we called the tallest of the persons of the army and the hugest of
the camels of the army and it had the big saddle over it, and it could easily
pass through it without the rider having need to bend down.
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